NAJOMNA ZMLUVA A ZMLUVA O POSKYTOVANI SLUZIEB

SHARP

podl'a ust. § 663 a nasl, zakona €. 40/1964 Zh., Obéiansky zakonnik, v platnom zneni a
ust. § 269 ods. 2 zakona & 51371991 Zb., Obchodny zakonnik, v platnom zneni

RENTAL AND SERVICE CONTRACT

pursuant to Section 663 and foll. of Act No. 40/1964 Coll,, the Civil Code, as amended and
Section 269 (2) of Act No. 513/1991 Coll., the Commercial Code, as amended

€l. 1. Zmluvné strany a zakladné podmienky
Art. 1, Parties to the Contract and basic terms
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Mar. Tibor LeZovid
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starosta@abraham.sk

Mgr. Tibor Lezovid

0907 036 560

starosta@abraham.sk

BP50C26

MFZ

BPDEL2

Stolfk so zésobnlkmi




Podl'a aktuélneho cennika

&1. 2. Najom / Poskytovanie sluZieb
Art. 2. Rental / Services performance

Poskytovatel sa zavézuje prenechat’ Klientovi do uZivania vy3sie uvedeny Predmet néjmu na vysSie uvedend Dobu trvania tejto Zmiuvy a Zavazuje
sa poskytovat’ slugby uvedané v tejto Zmluve. Klient sa zavézuje platit’ Najomné a daldle vyssie uvedené Poplatky.

Provider shall transfer the right of use of the Subject of the lease determined above for the Contract Term datermined above and shall provide
services specified in the Contract, Client shall pay the Provider the Rent and other Fees as determined above.

Klient sa zavézuje umoZnit Poskytovatel'ovi alebo osobe, ktoré koné v mene Poskytovatela, neobmedzeny pristup k Predmetu néjmu za GCelom

vykanu &nnostf vyplyvajlicich z ustanoveni tejto Zmiuvy a kontroly Predmetu n&jmu. Pristup k Predmetu néjmu je obmedzeny na dobu bezného
pracovneho ¢asu u Klienta. :

Client shall provide the Provider or an entfty acting on behalf of the Provider with an unfimited access to the Subject of the lease in order fo
perform actions resulting thereof and conirol actions that concern the Subject of the lease. Access to the Subfect of the fease shall be fimitad to
the Client’s normal working hours, .
Cl. 3. Platby a rozsah sluZieb .
Art. 3. Disbursement and Scope of Services

Klient sa zavizuje piatit’ Najomné pozestvajlice z (i) PauSilneho mesagného N&jomnéhoa a z {Ii) pohyblivej zloZky za képiefvitiatky nad podet
pbsiahnuty v Paugélnem mesaénom Najomnom vypoditateem podla vy&8le uvedenych sadzieb. :

The Client shall pay the Rent calcuiated as the sum of (i) Fived monthly Rent stated above and (i) variable component for coples/print-outs
beyond the limit covered by the Fixed monthly Rent as snecifiad above to be calculated based on rates above.

Najomné zahfha ufivanie Predmetu najmu a Servis, tak ako je niZsie definovany.
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The Rent covers using Subject of the lease and the Mainfenance as specified below.

Poskytovatel' je opravneny Pausalne mesaéné Najomné a Sadzbu za kaZdd képiu/ vytlaok A4 vidy k 1. februdru daného roku jednostranne
zvyEit' o mieru inflacie vyjadrend prirastkom priemerného roéného indexu spotrebitalskych cien vyhlasenych Slovenskym Statistickym Gradom
alebo jeho néstupcom, za predchadzailci kalendérny rok. V pripade, Ze Poskytovatel’ toto pravo vyuZije, ozndmi tlto skutoénost’ spolu s vyskou
nového Pausalneho mesadného Najomného a novej Sadzby za kaZd( képiu/ vytlalok A4 pisomne Klientovi najneskdr do 20. janudra daného
roku. Klient sa zavézuje od prvého diia nasledujdcehio mesiaca toto zvy$ené Pausdlne mesaéné Najomné a Sadzbu za kaZdl képiu/ vytladoic A4
platit, Za zdklad pre vypodet inflathého navydenia v d'aldich rokoch sa berie vidy Pauédlne mesadné Najomné a Sadzbu za kaZdd képiu/ vytlaok
A4, kioré mal Klient zaplatit’ v predchadzajlicom masiaci,

The Provider is entitfed to unifaterally increase the Fixed Monthly Rent and Rate per éach A4 copyy/print-out on February Ist of a given year by
the inflation rate expressed by the Increase in the average annual consumer price Index announced by the Slovak Statistical Office or its
successor, for the previous calendar year. In the event that the Provider exercises this right, they shall notify the Client of this fact together with
the amount of the new Fixed Monthly Rent and Rate per each A4 copy/print-out In wiiting no later than January 20th of the respective year.

- The Client is obliged to pay this increased Fixed Monthly Rent and Rate per each A4 copyyprint-out from the first day of the following month.

The basis for calcufating the inflation inicrease in the folfowing years Is always the Fixed Monthly Rent and Rate per each A4 copyy/print-out that
the Cifent had to pay in the previous month.

Klient sa zavazuje platit’ Poplatky za ostatné sluZby, ktaré nie st pokryté v Najomnom, vo vySsie uvedenych Ciastkach.
The Client shall pay the Fees for other services not covared by the Rent in amounts as stated above.

K uvedenym Poplatkom bude pripotitana dafi z pridanej hodnoty.

Coflected Fees shall be added VAT.

Poskytovatel poskytuje v rémcl Najomného Servis v nasledujlicom rozsahu:

a) Udrba Predmetu ndjmu v riadne fungujlicem stave v stilade s jeho gpecifikéciou nad ramec (ikenov popfsanych v navede na pouzivanie k
Predmety ndjmu, vratane pravidelinych prehliadok, sad servisnych dielov a nahradnych dielov a sluzieb potrebnych uvedenych sicasti a
materidlov, vratane prijazdu zamestnancov Poskytovatela na Adresu plnenia Predmetu Zmiluvy.

b} Toner a jeho dodanle v proporcdondinom mnoZstve k vySSie uvedeng] vytafenost, -Pokial’ bude vytaZenost’ toneru niZéia o 10%, ako je
norma, Poskytovatel si vyhradzuje pravo zmenit’ vwwsku servisného Poplatku a/alebo cenu za 1 képiu/vytladok. Poskytovatel” dodéva toner
v Lehote pre dodante spotrabného materidlu uvedenej vysie na zéklade objednavky Klienta. -

¢) Jedno Uvadné Skelenie o obslube zariadeni v rozsahu neprekradujlcim 30 mintt a za Gdastt maximalne 3 (astntkov.
The Maintenance by the Provider covered by the Rent includes:

a) Maintaining the Subject of the lease correctly fimctioning in accordance with the specification bevond the operations described in the device
manual, maintenance checks, sets of service parts and spare parts, and services necessary to replace the aforesaid parts and materials,
including journeys made by the Provider’s personnel to the Location of the Subject of the fease, alf within the Service respond fime as
specified above,

b} Cartridge and its deﬁvery, whereby the amount shall be proportionate to the yvield specified above. If the cartridge yield is 10% smaller
than the standard, Provider reserves the right to change the amount of service fee and/or price per I copy/print-cut. The Provider shall
deliver the cartridge within the Time for delfvery of consumables as stated above, based on the order made by tha Clfent.

¢)  One initial training concerning operation of the devices for no miore than 3 participants with the duration not exceeding 30 minutes.

Najomne nezahriia naklady na spinky, papier a iné média, na ktorych sa uskutolfiuje tlaé, demontaZ, opakovana indtalacia a prepravu Predmetu
néjmu v sivislosti 5o zmenou Adresy plnenia Predmetu Zmluvy, opravy skdd, ktoré vznikli v désledku nespravneho pouZivania, opravy §k6d,
ktoré sii dosledkom pdsobenia vy33ej moci, neopodstatnenéhe vyjazdu servisu, nakladov na priebeind obsluhu Predmetu néjmu v rdmd
doplnovama tonerov, papierov alebo cdstrafiovania zaseknutych listov papiera alebo inych dinnosti, ktore prmalema uZivatel'ovi Predmetu n&jmu,
a ktoré sl uvedené v navode na poufivanie zariadenia.

The Rent does not cover the cost of staples, paper and other media used for the purpose of printing, disassemble and re-installation as well as
transportation of the Subject of the fease connecied with the change of Location of the Subject of the lease, repair of damages caused by the
Clent's misuse, repalr of damages caused by force majetire, groundiess service calls, cost of ongoing malntenance covering refifiing of cartridge,
paper or removing of stuck paper or other activities that are the responsibility of the user of the Subject of the lease specified in the device
manual,

Nadjomné nezahfma ani instalaciu softwaru na zariadeniach Klienta (oviadace, GZitkové aplikacie atd.), Skolenia obsluhy s viynimkou (vodného
kolenia podla &l 3 ods. 5, pism. c), Skoleni sivisiacich zo softwarom, aktualizicie softwaru (s vynimkou softwaru Predmetu ndjmu, ktory je
nevyhnutny k jeho riadnemu fungovaniu} a iné &innosti stvisiace s Informaénym systémom Klienta.

The Rent does not cover installation of software on the Client's devices {drivers, ulility apps, elc.), operator trainings other than the initial
training pursuant to Art.3(5) (c), trainings connected with software, software updates (excluding the software of the Subject of the Jease
necessary for the proper functioning thereof) and other activities connected with the IT system of the Client. ;

Poskytovatel mdZe poskytndt ind sluZby neuvedeng v tejto Zmluve na zéklade pisomnej objednavky Klienta, a to za dehodnutd cenu medzi
Zmluvnymi stranami.

Provider may provide other services, not determined by this Contract, pursuant to the Client's order in writing for prices agreed between the
Contractual parties.

Klient sa zavézuje uhradit’ platby podla tejto Zmluvy na vy&sie uvedeny Gfet Poskytovatela.
Disbursements due shall be pald fo the bank account specified above,

Klient uhradl Pauséaine mesané Najomné v prislusnej viske na zaklade datiového dokiadu (faktlry) vystaveného Poskytovatel'om, a to vo vy3sie
uvadenej Splatnosti.

The Client shall pay the Provider the Fixed monthly Renf in the applicable amount on the basis of a tax document (invoice) issued by the Provider
within the Maturity as stated above.

Klient uhradi pohybliv( zloZku za képie/vytlatky nad polet obsiahnuty v Pausalnom mesanom N&jomnom spitne 3tvrtrodne na zéklade
vy(Oétovania alebo faktdry, ktor( mu Poskytovatel’ zasle, a to vo vySsie uvedenej Splatnosti.

Variable component of the Rent for copies/print-outs exceeding contracted imit shall be paid quarterly in arrears based on calciiation or invoice
sent by the Provider and within the Maturity as stated above.
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Kiient je povinny zaslat’ Poskytovatelovi (emailom alebo faxom) stav pocitadiel na kazdom Predmete rdéjmu k 25, difiu posledného mesiaca v
danom kalendarnom Stvrtroku.

Client shall be obliged to send to the Provider (by email or fax) meters’ readings of each Subject of the lease on the 25% day of the relevant
calendar quarter.

Klient sa zavizuje umoinit’ Poskytovatel'ovi odpoéitanie stavu poditadiel prostradnictvom jeho technickych a technologickych prostriedkov.
Client shall allow the reading of the meters by applying technical and technological measiires of the Provider.

Klient je povinny na kaZd(l vyzvu Poskytovatela uviest’ iidaje z poditadiel. Pokial’ Klient lidaje z poditadiel neuvedie, ma Poskytovatel prévo
vystavit’ faktiru za kdpie/vytlacky spravend nad limit, a to na zéklada aritmetického priemeru za 3 posledné z(Ctovaceé obdobia. Vzniknuté
rozdlely budd kompenzované vyhradne formou korekele vypoditaného mnoZstva képiifvytiatkov v nastedujlicich z(étovacich obdobiach. Pokial
Klient neposkytne (daje z poéitadiel ani napriek d'alSej vyzve, Poskytovatel ma privo samostatne previest’ odpodet stavu podftadiel
prostrednictvom viastnych zdrajov a vystavit’ faktlru za poskyinutd sluzbu podla akivdlne platnéhe cennika sluZieb Poskytovatela, Paskytovatel
nehradi naklady na opravy a cdstranenie akychkal'vek poskedeni Predmetu ngjmu, ktord vznikli v ddsledku jeho nespravneho pouzivania, a to
vrétane nékladav na ndhradné diely, material, vyjazd, prapravu a sluzby potrebné pra obnovenie rdadneho fungovania Predmetu néjmu. Vy3Sie
uvedené naklady hradi Klient. ’

Chient shall be obliged to provide meters' readings upon each reguest made by Provider. Stould the Client fafl to provide meters’ readings,
Provider shall have the right fo issue an invoice for the copies/print-outs exceeding the Iimft based on the arithmetic average of the 3 most
recent reference periads. Any discrepancies that arise shall be compensated only through a correction of the calcufated number of coplas/print-
outs in the fifure reference periods. If. despite another requiest, the Client fails to provide meters' readings, Provider shall have the right fo read
the meters independently using own resources and Issue an invoice for the senvice performed according fo the Provider’s current services’ price
list. Provider shall not pay the cost of repairs and removal of any damages of the Subject of the lease, Including the cost of parts, materials,
Journey, transportation and services necessary to reinstate the correct functioning of the Subject of the fease caused by misuse, The aforesaid
cost shalf be paid by the Client,

Pokial je Khent v omegkani z Ghradou akéhokolvek Poplatku po dobu dihgiu ako 30 dni, mé Poskytovatel' pravo prerusit’ vykon sv01|ch povinnosti,
kioré vyplyvajl z tejte Zmluvy, prerudlt mé¥e najmé dodania spotrebného materialu a poskytovanie sluZieb, a to do doby zaplatenia diZznych
pohladévek, V abdobf prerudenia poskytovania sluZieb, ktoré vyplyvajl z existancie diznych platieb, je Klient povinny nadalej hradit’ Poplatky
podla tejta Zmiuvy. Obdobia prerusenia sluieb neprerusuje ani neprediZuje Dobu frvania Zmluvy.

If the payment of any Fee is defayed for more than 30 days, the Provider shall have the right to withhold the performance of the duties thereof,
in particuiar he may suspend the deliveries of the consumables and the provision of the services unitil the due paymenis are paid. During the
period of services suspension resulting from the delayed payments, the Provider shall have the right to request the Client to pay the amounts
resufting from the Corract, The period shall not inferrupt nor suspend the Contract term.

Klient mdZe zmenit’ Adresu plnenia Pradmetu Zmluvy len s predchadzajlicim sihlasom Poskytovatel'a, pokial’ sa Klient a Poskytovatel dohodnd
na Gprave Poplatkov (pokial to bude Poskytovatel vyZadovat').

The Client may change the Location of the Subjact of the lease only with the prior consent of the Provider and upon the agreement about the
modification of the Fees (If requested so by the Provider)

&l. 4. Zodpovednost’ Poskytovatela
Art. 4. Liability of the Provider

Poskytovatel tymto Klientovi paskytuje prave uzivat Predmet néjmu po dobu trvania tejto Zmluvy.
Provider shall transfer to the Client the Hght of use of the Subject of the lease during the Coniract term.

Poskytovate! sa zaviizuje zabezetit, ¥e po dobu trvania Zmluvy bude Predmet ndjmu splifat’ technické parametre uréené v navode na poutivanie,
a to za predpokladu, Ze-Klient dodt# pokyny k obsluhe, prevédzke a Udribe, a Ze Predmet ndjmu bude pouZivany v silade s jeho urdenfm a s
touto Zmluvou.

Provider shall guarantee that during the term of the Contract, Subject of the lease shall meet technical parameters specified in the manual if the
conditions concerning Its operation, use and maintenance are kept and subfect fo the Subject of the lease being used with its intended ptirpose
and terms and conditions of the Contract,

Klient j& povinny pri prevzati Predmeiu ndjmu preverit, fe zarladenia, ktoré tvorla Predmet ndjmu, a Které mu beli odovzdané do uzivania, st
kompletné, a pripadné rozpory z touto Zmluvou okamZite plsomne ozndmit' Poskytovatel'ovi,

Client shall be obliged to check the completeness of the devices that constitute the Sublect of the Jease provided to him for the purpose of use
tpon handover of the Sulbiject of the lease, and If any discrepancies are found, Immediately Inform the Provider about the situation in writing.

Poskytavatel nenesie zodpovednost za porugenie svajich povinnosti uréenych v &, 2(1), &1, 4{1) a &, 4(2} tejto Zmluvy, pokial’ poSkodenie alebo
akakoivek nefuniénost’ Predmetu ndjmu vznikla v dbsledku pdsobenia mimeriadnych vankajsich okelnost!, vinkost, tepla alebo zimy, alebo inych
faktorov, ktoré sti mimo kontrolu a vplyv Poskytovatela.

Provider shall not be liable for a breach of its obligations stated in art. 2(1), art. 4.(1) and art. 4.(2) of this Contract if any faults, damages or
any impairment of the Subject of the lease are caused by significant external factors, moist. heat or cold and other factors that are beyond
Provider's controf or influence.

Poskytovatel nenesie zodpavednost’ za poruenie svojich povinnosti uréenych v €. 2(1), &, 4(1) a &. 4(2) tejto Zmluvy, pokial’ vady, poskodenia
alebo akakolvek nefunkEnost’ st spdsobené zmenou alebo prestavbou Predmetu najmu vykonarymi Klientom (alebo tret'ou osobou) alebo pokial’
Klient (alebo tretia psoba) samostatne odstrénil alebo sa pokiisil samostatne odstranit’ existujlicu poruchu bez pisomného sthlasu Poskytovatela.

Provider shall not be fiable for @ breach of its obﬁgationé stated in art. 2(1), art. 4.01) and art. 4.(2) of this Contract If any faulls, damages or
any impairment of the Subject of the lease are causad by the changeas or alternatas the Subject of the lease made by the Client (or third parties)
or if the Ciient (or third parties) removes or attempls to remove the fallures independently without the Provider's consent fn wrilting.

V opodstatnenych pripadeoch bude oprava Predmetu najmu prebiehat’ v priestoroch servisu Poskytovatela.

In justified cases, removal of the impairments of the Subject of the lease shall be performed in the Provider’s service location,
Nahradné diely, materidl a d'alfie sdcastl Predmetu ndjmu zostévajl majetkom Poskytovatela.

Replaced parts, materials ard other elements shall be the properly of the Frovider,
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Objednévky sluFish a dodanf spetrebného materidlu budd podavané telefonicky na &slo [+421 2 3211 8552] v pracovné dni po-§t v dobe 8:30-
16:30 hod., pi 8:30-14:30, alebo kedykolvek e-mailom na adresu [servis.sk@sharp.eu}.

Service  and  materials  dolvery  orders  should  be  placed  via telephone by  caling  the  number
[+421 2 3211 8552] , on working days po-th 8:30-16:30, fr 8:30-14:30 or via email 24/7 [servis.sk@sharp.eu].

Poskytovatel bude Klientovi poskytovat’ sluZby v pracovné dni, od pondelka do Stvrtku, v tase od 8:30 do 16:30 hod., v platok v Case od 8:30
do 14:30 hod .

Sarvices shall ba provided to the Client on the working days, Monday to Thursday between 8:30 and 16:30, on Friday between 8:30 and 14.30.

Poskytovatel' podnikne bezodkladne kroky vedlce X realizdcii objednavky. V pripade dorugenia objednévky servisu od Klienta po 12:00 hodine
Doba odpovede servisu sa m&ze primerane predliit,

Frovidar shall undertake immediate actions aiming at completing the order, If the Client sends the request after 12.00 a.m., the response time
may be reasonably extended,

Pokial’ Poskytovatel do 48 hodin od zaatia servisnych ¢innostl neobnovi prevédzku Predmetu najmu, zavizuje sa dodat’ na vlastné naklady
nahradny Predmet n4jmu, Odmena za ufivanie nahradného Predmetu néjmu je rovnaka ako odmena ustanovend v tejto Zmluve v stvislosti
s pdvodnym Pradmetom najmu.

If. after 48 hours as of the moment of commencement of the service, the Provider fails to reinstate the operation of the Subject of the lease,
he shall deliver replacement device at his own cost, Disbursement for the use of the replaced Subject of the lease shall be similar to the
disbursement stated in this Contract in refation to the orlginal Subject of the fease.

Zodpovednost! Poskytovatela za Skodu vzniknutl v sdvislosti s pinenim tejto Zmiuvy je ohinedzend na celkovol Ziastku zodpovedajlicu vySke

'Paugéineho mesaéného Najomného. Zmluvné strany sa dohodli, Je Poskytovatel nezodpoveda Klientovi za Skodu vzniknutdt vo forme uslého

Z

zisku alebo za akékelvek nasledné Zkody. Poskytovatel d'alej nezodpoveda Klientovi za pripadnd Skodu spbsobent stratou alebo zneuzitim
akychkolvek Udajov pri uZivan Predmetu najmu, len ak, v niektorom v dokumeantoch odovzdnych Klientovi s Predmetom n&jmu prevzal v uritom
rozsahu povinnost’ ochrany Gdajov,

Provider’s labifity connected with the fulfiment of this Contract shail be fimited fo the overall amount of the Fixed monthly Rent. The Contractual
parties agree that the Provider shall not be liable for damages in the form of fost profits or any consequential damages. The Provider shall further
not be fiable for damages connected with data loss or data misuse caused in connection witft the use of the Subject of the Contract; this does
not apply to the extent in which the Provider undertakes to procure protection of the date in the docurnents handed over to the Client in
connection with the Subject of the lease.

€1, 5. DalSie povinnosti a prehlisenia Klienta
Art. 5. Other obligations and warranties of the Client

Klient sa zavizuje zaistit' na mieste indtalécie Predmetu n&jmu prevadzkové prostredie, ktoré je v stlade s ndvodom na pouZivanie,
Client shail ensure that the environment in the installation location of the Subject of the fease is consistent with the manual.

Klient sa zavizuje zaistit, aby vietd u¥lvatelia Predmetu najmu boli informovan( o bezpeénostnych a prevédzkovych pravidlach pre uZlvanie
Predmetu néjmu, a aby boli v tejto oblasti zaskoleni,

Cliant shail take care and quarantee that ail users of the Subject of the lease are informed and frained in the safety and operation of the Subject
of the lease,

Klient je povinny ihned' oznamit’ Poskytovatel'ovi zistené vady a poruchy na Predmete n&jme.
Client shall immediataly inform the Provider about any failures and faults of the Subject of the fease.

Kilent sa zavizuje ufivat’ Predmet n&jmu v stlade s jeho uréenim a neprekracovat’ jeho Maximaine pripustné mesacné vytaZenie uvedené v 4
. 1. V pripade prekrogenia stanovenych maximalnych limitov vo dvoch po sebe iddcich z(¢tovacich obdabiach mé Poskytovatel pravo vyzvat
Klienta k dedrfovaniu obmedzeni vyta¥emosti stanovenych v Zmluve, a stanovit’ k tomu dodatodn( 30 denndl lehotu, po J&j uplynuti ma
Poskytovatel pravo odstipit od Zmluvy.

Chient shall use the Subject of the lease in accordance wWith its intended purpose and follow the maxirmum monthly workloads specified in art. 1,
IF the specified maximum limits are exceeded during two subsequent reference periods, Provider shall have the right fo call the Client fo act in
aceordsnce with the Contract, indicating additional 30 day term, following expiry of which, Provider shall have the right to terminate the Contract
with immediate effect. :

Klient je povinny poufvat' v stvislost] s prevadzkou Predmetu néjmu vyluéne toner dodany Poskytovatelom a zodpovedajlice zariadenia pre tiad
a kopirovania uvedené v navode na poufivanie a v Specifikécii zariadena,

I relation fo the operations of the Subject of the lease, Cient shall use exclusively the cartridge provided by the Provider and the media listed
in the device manual and the device specification. '

Klient sa zavizuje zabezpedit, ¥e za ufelom poskytovania sluZieb budd mat k Predmetu ndjmu pristup iba osoby poverené Poskytovatelom.

Cilent shall guarantee that Fhe access to the Subject of the lease in order to perform service shall be limited to persons authorised by the
Provider. '

Klient sa zavézuje plsomne informaovat’ Poskytovatela o plnovanej zmene migsta indtaladie Predmetu né&jmu aspof 7 dni vopred. Predmet n&jmu
nesmie byt premiestnany bez stihlasu Poskytovatela a bez zodpovedajlcej pripravy Poskytovatela. DemontaZ, prepravu a opakovan indtalaciu
Predmetu ndjmu uskutoéni Poskytovatel za edmenu podia sadziet platnych u Poskytovatela ku diiu vykonu tychto Einnasti.

Client shall provide the Provider with written Information concerning any plenned change of the instailation Jocation of the Subyject of the lease
minimum 7 days in advance. Subject of the Jease may not be transported without the consent and correct preparation of the Provider.
Disassembly, transportation and re-instaliation of the Subject of the lease shall be performed by the Pro vider for & fee, according to the Provider’s
rates that are binding on the day of performing the actions.

Pokial' pride k strate alebo znideniu Predmetu ndimu v désledku kradeZe alebo nahodnej udalosti, napr.: poZiaru, vybuchu, Uderu blasku,
zemetraseniu, povodne, barky a podobne, a pokial poistitel odmietne vyplatit’ Poskytovatefovi prislugné poistné pinenie, méa Poskytovatel narok
na nahradu vzniknutej Skody vodl Klientovi, a to do vydky Hodnoty Predmetu néjmu uvedensj v d. 1. Vyska néhrady 8kody bude zniZena o
hodnotu N&jomného, ktoré Klient skutotne zaplatil do Skodovej udalosti.

It due to a theft and/or fortuitous event, such as: fire, explosion, lightning strike, earthquake, floods, tornadoss, eltc., the Subject of the fease
s lost/damaged and the Insurance Company refuses to pay due compensation, Provider shall have the right to @ compensation from the Client
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10,

11.

12.

13.

amounting to the value of the Subject of the ndimu specified in art. 1. Value of the compensation shall be decreased by the value of the rent
actually paid by the Cifent up until the day of the event,

Klient je povinny informovat’ Poskytovatel'a pisomnou formou o tychto skutoénastiach:
a) zmena ndzvu, sidla alebo ind zmena, kiord ma vplyv na vystavovanie dokumentov tykajlcich sa uZivania Predmetu najmu,
b) zmena v zakladatef'skych dokumentoch, vratane zmeny Statutdrnych orgénov Klienta, i

Cifent shalf be obliged to inform Provider immediately in writing If the foflowing happens:

a) change of name, seat and other changes that influence the issuing of the sale documents,
b) changes in registering decuments including changes concerning Client’s representalion,

Klient ja povinny informovat’ Poskytovatefa o akékolvek pripravovanej viastnickej zmene alebo zmene akdiondrskej Struktdry Klienta aspofi
sedem dni pred Udinnost'ou zmeny. Poskytovate!’ je oprdvneny od tejto Zmluvy odstipit’ s (¢innost’ou ku dnu dorucenia oznamenia o odstupent
Klientovi, pokial podla nazoru Poskytovatea ddjde v dbsledku vlastnickej zmeny alebo zmeny akciondrskej &truktiiry Klienta ku zhorfeniu
vymahatelnosti pohladévok Poskytovatel'a vyplyvajucich z tejto Zmluvy.

The Client shall inform the Provider on the confemplated change in the shareholders structure of the Cllent at feast seven days in advance. The
Provider shall have.the right to terminate this Confract if the contemplated change In the sharcholders structure of the Client may In the sole
discretion of the Provider result in worsening of the collectability of the Provider’s recefvables Incurred under this Conlract,

Vritens zasielka zaslana Klientovi doporutene sa povaiuje za dorucend,
Retumed letters sant ta the Client with acknowledgement of recalpt shall be recognised as delivered.

Kilent udefuje siihlas k tomu, aby Poskytovate! petit jeho ndzov/abchodné mene k raferendnym Géelom a jeho Udaje k marketingovym dcelom,
vrétane zaslelania informdcii elektronickou postou na e-mailov) adresu uvedena v &. 1,

Client agrees for the Provider to use his name/company for the reference purposes and use his data for marketing purposes, induding sending
information electronically to the indicated emall listed in art. 1.

Kiient sa zavizuje okam#ite informovat Poskytovatela o podani navrhu na kankurz alebe o zadati exekuéného alebo podobného konanla na jeho
majetok.

Ciient shall inform Provider immediately If banfeuptcy petition is filed or enforcement proceedings are inftiated against his property.

¢1. 6. Doba trvania Zmluvy a ukonéenie Zmluvy
Art. 6. Contract term and termination

Tata Zmluva je uzatvorend na dabu urditd, ktord je uvedend v €l 1,
This Contract is concluded for a definite period of time specified in art. 1.
V pripade, ¥e niektord zo Zmluvnych strén neoznami drubej Zmiuvnej strane aspofi jeden mesiac pred uplynutim Deby trvania Zmiuvy, Ze na

predl¥ent Doby trvania Zmluvy nemd zaujem, predliuje sa Doba trvania Zmluvy na dobu neurditd, a to za podmienok platnych ku diiu predffenia
Doby ttvania Zmluvy.

-IFany of the Céntractua/ parties does not inform the other Contractual party on the intention nof fo continue in performance of the Contract at

Jeast one month prior to the date of explry of the Contract term, the Contract term shall be prolonged for an indefinite period under the terms
of the Contract similar to the terms existing upon profengation of the duration of the Contract for an indefinite period,

V pripade, % pridlo k predfZeniu Doby trvania Zmluvy na debu neuréitd pedia & 6 ods. 2 tejto Zmluvy, je ka%dé Zmiuvné strana opravnena tito
Zmluvu vypovedat’ pisomnym ozndmenim dorudenym druhej Zmluvnej strane. V takomte pripade Zmluva zaniké poslednym difom mesiaca
nasleduficim po doruéenl vypovede.

If the Contract term has been prolonged for an indefinite period in accorandance with art. 6(2) of this Contract, each Conlractual party may
withdraw from this Contract by delivery of a written notice to the other party. In such case, the Contract terminates on the last day of the month
folfowing the month of defivery of the notice.

Klient je opravneny pouzivat Predmet ndjmu od datumu uvedeného v protakole o indtalacii Predmetu n&jmu,
Chient may start using the Subject of the fease on the date provided In the Installation Protocol of the Subject of the fease.
Okram préva na ukonfenle tejto Zmluvy urfeného v inych ustanoveniach tejto Zmllvy alebo v prisluSnych pravnych predpisoch mbze

- Poskytavatel adstipit’ od tejto Zmiuvy pred uplynutim Doby trvania Zmluvy pri podstatnom parudeni Zmluvy.

Za podstatné porudenie Zmluvy sa povaZuje:
a) Klient je vomeskani so zaplatenim akejkoivek &lastky/sumy splatnej podfa tejto Zmluvy Poskytovatefovi po dobu presahujlcu dve
zli¢tovacie obdchia,

b} Kient nedodriuje podmienky pre riadnu prevadzku Predmetu néjmu, napriek tomu Ze bol na nedodrifovanie podmienok pisomne
upozorneny Poskytovatelom.

¢} proti Kiientovi holo zattaté akékolvek exekuing konanie.

d) proti Kllentovi bolo zagaté konkurzné konanie,

e) oprava Predmetu ngjmu alebo jeho vymena za nahradny Predmet najmu bez vad je nemoZna,
f)  pride k dmrtiu Klienta alebo Klient vstipi do likvidécle.

In addition to the termination rights stated in any other provisions of this Contract and applicable laws, the Contract may also be terminated
bafore its expiration with immediate effect due fo a significant reason,

Significant reason shall include:
a) Client’s defay with any payments to the Provider under this Contract for a period exceeding two reference periods,
b)  Client's failure to follow correct operation of the Subject of the lease despite being delivered a call in virfting By the Provider,
¢} any enforcement or execution proceedings have been inftiated against the Client,
d}  insolvency proceedings initiated against the Client,
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8} Repair of the Subject of the lease or replacing it with another, fault-free one is impossible,

£} Client dies or Client enters Into dissolution proceedings.

Odstiipenie od Zmluvy z ddvodov uvadenych v &. 6, odsek 5 pism. a) aZ f) musf byt podana pisomne s uvedenfm dévodu.
Terminalion of the Contract due to the reasons specified in arl.6 item b sections a-f shall be made in writing with reason speclfied.

Klient sa zavizuje zaistit, ¢ po dobu trvania tejto Zmluvy nenastane Ziadna skutotnost, pre ktort je Poskytovatel opravneny vypovedat' tito
Zmluvu podria &. 6 ods. 5 tejto Zmiuvy. Pre pripad poruenia tejto povinnosti sa Klient zavéizuje zaplatit’ Poskytovatel'ovi zmluvnd pokutu vo
vyZke rozdielu medzi Hodnotou Predmetu Zmluvy uveden( v 8. 1 a vy8ke N&jomného skutofne zaplateného Klientom do doby edstipenia od
Zrluvy, Zmluvnd pokuta je splatnd do 14 dni od ebdrZanla vyzvy Poskytovatela na zaplatenie zmluvnej pokuty. Zaplatenfm zmluvnej pokuty nie
je dotknuty narok na néhradu Skody.

Client shall procure that no crcumstances which allow Provider to terminate this Contract pursuant to art.6(5) occurs during the term of this
Contract. If Ciient breaches this obligation, it shall pay to the Frovider a contractual penalty In the amount of the Value of the Subject of the
Contract stated in art. 1 decreased by the amount of Rent actually paid by the Client until termination of this Contract. Paymaent of the contractual
penalty is without prefudice to Provider’s Hight to dlaim damages.

Klient po zéniku tejto Zmiuvy nema piévo, bez ohfadu na moZny dévod, ufival’ alebo inak nakladat’ s Predmetom néjmu, len ak sa Klient a
Poskytovatel nedohodnit inak v pfsemnej forme.

Following termination of the Contract, Client shall not have the right, regardiess of the reason, te use or otharwise dispose of the 5Ub_]&'d’ of the
lease, unfess agreed otherwise in writing between Client and the Provider.

€. 7. Podnajom
Art. 7. Sub-[_ease

Klient mdZe po¥iadat’ Poskytovatela o sthlas s poskytnutim Predmetu najmu de pednajmu tretej asobe.

Client may seek the Provider's consent to transier the right fo use the Subject of the lease to third parties.

Poskytovatel je opravneny neudelit’ sihjas z akéhokolvek dbvadu alebo bez uvedenia ddvodu.

Provider may refuse to give such consent for any reason or without giving reasons.

So suhlasom Poskytovatefa méZe Klient poskytndt Predmet najmu do podnajmu tretej osobe, a to v rozsahu dojednanom s Poskytovatel'om.

Should the Provider agree, the Client shall have the right to fransfer the right to use the Subject of the Contract or this Contract to third parties
within the scope specified by the Provider.

Poskytovatel md¥e kedykolvek zrudit’ vydany sihlas s podndjmom Predmetu ndjmu tretej osobe, a to s okamzitou (Einnostou a bez uvedenia
ddvodu.

Provider may, at any time, revake the consent for the right to use the Subject of the Conéract by a third party, with immediate effect, without
providing the reason. .-

€. 8. Viastnicke pravo k predmetu{om) najmu
Art. B, Proprietary rights to the subject(s) of lease

Poskytovatel n&jmu, spolofnost’ Sharp Business Systems Slovakia, s.r.0. {v tomto élanku datej len ,Sharp BSSK"), spolupracuje pri realizacii
tejto ,Najomnej zmluvy a zmluvy o poskytovan! slufleb® {v tomto &anku dialej len ,Zmluva®) so spalotnostou GRENKELEASING . r. 0., 5o sidlam
KaradZifova 10, 821 08 Bratislava (d'alej len ,GRENKE"). Spolofnest GRENKE je viastnikom predmetu(ov) ndjmu podla tejto Zmluvy.

The fease provfder; the Sharp Business Systems Sfovakia, s.r.0. Comparny (hereinafter referred to in this Article as "Sharp BSSK™) cooperates
with the GRENKELEASING 5.1 0. Company, with registered office at KaradZicova 10, §21 08 Bratisiava (hereinarter "GRENKE") during realisation
of this "Lease Agreement and Service Agreement”. The GRENKE Company is the owner of the of the subject(s) of lease according to this
Agreement ’

Spolupraca Sharp BSSK & GRENKE sai rladl zmluvnymi ustarcveniami leasingovej zmluvy uzatverenej medzi Sharp BSSK & GRENKE.

The partnersh/p between Sharp: 85‘/( and GRENKE is governed by the contractual provisions of the Lease Agreement concluded between SHARP
B55K and GRENVKE, -~

Spolocnost’ Sharp BSSK je povinna uhradzat‘ spoloénosti GRENKE leasingové spléatky podia prislusnej leasingovej zmiuvy. V pripade, ak si Sharp
BSSK nebude plnit’ svoje zévizky votl GRENKE, je spoloénost’ GRENKE oprévnend poZiadat’ Klienta podla tejto Zmluvy, aby plnil svoje zévazky
vyplyvajlce z tejto Zmluvy priamo v prospech spo[ocnostl GRENKE. Klient podpisom tejto Zmluvy nepreberd Ziadne zavézky spolotnosti Sharp
BSSK vodi spolo¢nosti GRENKE.

The Sharp BSSK Company is required to pay the GRENKE Company lease payments according to the refevant Leasing Agreement. In the even
that Sharp BSSK fails to fulfi its obligations towards GRENKE, GRENKE Is entitfed to ask the Client to fulfll its obligations arising from this
Agreement directly to the benefit of the GRENKE Company, in accordance with this Agresment. The Client does not assume any obligations of
the Sharp BSSK Company towards the GRENKE Company by signing this Agreement.

Povinnesil Gdréby a servisu vyplyvajlce z leasingove] zmluvy medzi Sharp BSSK a GRENKE vykonéva spolofnost’ Sharp BSSK. Spolofnost
GRENKE je vdak opravnena zadat’ vykonavanie tychte povinnost! indmu poskytovatelovi sluzZieb autorizovanému vyrobcom, pekial to nie je
spojené s pravnym alebo ekonomickym znevyhednenim Klienta tejto Zmiuvy.

The duty of maintenance and servicing arising for the Lease Agreement between Sharp BSSK and GRENKE is executed Dy the Sharp BSSK
Company, however, GRENKE is entitle to contract execution of these duties from another service provided authorised by the manufacturer, if
this does not resuit in legal or economic disadvantages for the Client to this Agreement,

Spoloénost’ GRENKE je oprévnend poziadat’ Klienta tefto Zmluvy o pristup zamestnanca GRENKE alebo poverej asoby k predmetu(om) najmu
uvedenym(i) v tejto Zmiuve.

GRENKE is entitied to ask the Client fo this Agreement fo provide entry fo the subjeci(s) of lease specified In this Agreement to a GRENKE
employee or authorised person,
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6. Podpisom Klienta niZ$ie berie Klient na vedomie &lénok 8 tefto Zmluvy a zdrovel udeluje spoloénosti Sharp BSSK sthfas s posktynutim kdpie
tejto pedpisanej Zmluvy spolocnosti GRENKE,

By appending its signature below the Client acknowledges Article 8 of this Agreement and also gives the Sharp BSSK Company s consent fo
provide a copy of this signed Agreement to the GRENKE Company.

&1, 9. 24averetnd ustanovenia
Art. 9. Final provisions

1. VEetky spery vyplyvajlce z tejto Zmluvy alebo v slivislostl s ou budd rozhodované prisfudnymi vieobacnymi stidmi Slavenskej republiky.

Al disputes resulting or connected thereof shall be settied By the competent general courts in the Slovak Republic.

2. Tato Zmluva mbZe byt’ menena tha pisomnou formou, inak je zmena neplatna,
Any amendments fo the Contract shall be made in wrting or otherwise null and vold.

3. Této Zmluva je vyholovend v jazyku slovenskom a anglickom; v pripade nezrovnalosti medzi jazykovymi verziami ma prednost’ verzia
v slovenskom jazyku.
This Contract has been imade In the Stovak and English language; In case of any discrepancies between the language versions, the Slovak version
shall prevail.

4, Pokial' sa akékolvek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym alebo neldinnym, ¢ nemd vplyv na platnost’ alebo Géinnost’ ostatnych
ustanoveni, Neplatné alebo neddinné ustanovenie bude nahradené platnym alebo Géinnym ustanovenim, ktoré sa ¢o najviac pribliZuje
hospodérskemu tiéelu neplatného alebo ne(dinného ustanovenia. Rovnaky postup sa uplatni | v pripade ustanovenl, ktoré v Zmluve chybajll.

Should any of the provisions thereof prove void or ineffective, it shall not disturb the validity or effectivenass of the remalning provisions. Void
or ineffective provision shall be replaced by an effective and valid provision, which is as close as possible to the economic purpose of the sald
provision. The same regtiation shall apply to the foopholes.

5. Téate Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, z nich kazda zo strén obdré po jednom vyhotoveni.
The Contract has been drafted In two identical coples, one copy for eactf party.

Za Poskytovatel'a Za Klienta

Provider’s signature ) Client's signature §
J‘hai’p B : a'/
Using o -
S Pas\sj;k Syste; \«\!{)V )
.mgﬂgﬂvanihg 6 akia s.r.q, ¢ y
St U [ i
. HCC an {1?3\/.3
Datum, miesto IC DL oo VUS 894 Datum, miesta . é
}L‘{ ,-'\ . «

Data, Place ief. - (') j?/: j.; ?%t_);é ';62 7 Date, Place /WW y&
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